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Lee, Jae-Hak(2009), El multilingiiismo existente en las comumdades
musulmanes y mozarabes en la Peninsula Ibérica medieval.

Después de que las fuerzas islamicas invadieron la Peninsula Ibérica en el afio
711, los hispano-romanos empezaron a confrontar la cultura drabe'y su lengua. En
al-Andalus los cristianos convivian con los 4rabes, judios y berberies, y- los
musulmanes no prohibieron el uso de la lengua vernicula de los mozarabes. En
realidad ellos vivian en una sociedad multicultural y la mayoria de sus habitantes
fueron multilingties. Lo que descubre ¢l presente estudio es que la lengua berberi
no se. perdié rapidamente como piensan muchos graméticos y que ellos
mantuvieron su lengua junto con su cultura por muchos siglos después de su
invasion. El presente trabajo también analiza el 4rabe hablado en las comunidades
musulmanes y mozérabes y descubre que el 4rabe que ellos hablaban fue una
nueva variante llamada el drabe medio(o el érabe andalusi) creada por el contacto
con la lengua romance.

Muchos graméticos como Zamora- Vlcente ha postulado que el romance
mozarabe(o romandalusf) se caractiza por su arcaismo. Pero el presente trabajo
niega esta postulacion y encuentra los rasgos lingiiisticos que apoyan la nueva
teorfa de que el romance mozarabe no fue una lengua petrificada. En realidad el
romance mozirabe no desaparecié después de la Reconquista de Toledo como
piensan muchos gramdticos sino que sobrevivié hasta la época de Alfonso X, el
Sabio.
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Gole A Fd Folxzalgl Hxo x4 o|&F I2F 78930 AF
Eth mEbA ofgele AT olddle HotZelgtdA AMSEW Y
‘Fol(lengua vemnédcula)7t oFHRATH o]Ee] oE dE AlLIHE
o] R} ofgolgl o]E 3f Aot WrEol(adstrato)S] FAZF LU
J distde FAE ol =] A&Hu Yoty & 7R FHF
A7TE o] % Aujgtze] dofQl ofFgolst o] AHoA ALEH7
23, o] dF T vl ofgol & HWelEd Fuo gisithe Aol
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1]
198 Wopgolslel AUAA e 71Zeln. o

oMelol WEE AT %
L1

g olgd TUd dFES A 19 24H e
HE2H2 ZAFES] L1 ofgolrt ofd W2w209E Aor F3Hr}
ol HEHZ HASo] %% Joll oFgolE FAISINE Aolgte dwtd
- E‘rE’ﬂ] o] T ABTI}t olfelE FAIA EIAAY FANS
ks L2 $FdA FAVS }%i% AdE duidnt olHg FgE
3= Bosch V11a(1978)-c: H 2w 2qEo] oo}l Wx AFE ATl
olgolE Woledlde ZIEe FHE I Hl?ﬂré 2w, Lépez-
Morillas(2000)= ©[E°] WF gl vl¢ & HAFo 2N of@lEo]
U 3]Avhol.2alelEo] opd BE o}zl gl H‘JEOI 553

2) Wasserstein(1991: 4)& 74|7] @3} 847 zoﬂ Jelglol Wizd] o & WE2HEUAE
% 457 HHog FARI T $3389Th: “ some of the Berbers who entered the
pemnsula in the seventh and eighth centuries seem to have known and used Latin.”

3) Viguera Molins(2008: 302)= HolZel7lolA] olgfois} allatin? 7te] HZo] dofuly]

CONER AL A R0k FASAT. ey WanEEe] grlolg TAsES A
olghe A& FLAT T A FAE FEEA dod o5 FARICY U
B oldSo] EAgo] Adoln). old] ZmdME olgle] AulE Wy ojAd oF
°of FAHA AojE WY W2 2o 2 BI1EE W Evh .
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2ES fAANTR FAHGT. & I5LS IRAEIE BE A5
Az Aage Qols HES YT KASHA AANEY Aoj2
nEsre Zolthe mehd olFAET AF, B3, B, o) Sl
gels] TRIE ol5E oA oIFAET AT FHHA Rem WE

gl st

2 B9 10859 E# = (Toledo)E 71En oA wist71A |t 2
= HolZsle AU w=2HE1E5e FEIAFAA  dEopHd
(almoravides)7} oldlglo} Wtzol 5, dtEFA A9s AF3H3IA
drgude] & L-otEdFa AFFS HENZ
S A HARS An|dith AR o5 A=A
s (Yusuf ibn Tashufin)e= #2820 24 o}gto]

FAY oz g rhy) ole F-ALEFE AFo|A | 2H =2oj7t

2207} EFEFa AGdM dA FLHANSA A N FHE T
T @A EAH A gom old e AskE AFF AFoEn

4) Lépez-Morillas(2000: 40)= vl 2150] ofdlEe] AFAddEs FEIEE A4
Aaple e dae AFAGozRE w9 dal Wold Toht ATAG A
Zslthe 71& e Aldo] oljgln FAeITh “they settled, in tribal groups, in
clearly defined areas separate from those of Arab settlement(but not exclusively in
remote and mountainous regions, as had generally believed).”

5) Lopez-Morillas(2000: 41)E #5527} o} g E3& /M-S AVt s @t
o, e FEAPE GvE A drehlu R oleol MEE 433 IR

o}tll(los almohades)®] Az} o] FwlZE(bn Timart) E3F W2 202 H ZFuA

A& ehe 5 ouadzoe] AsS Aesldcn FAsAth e BaET)

A oA 9ol 1 Q¥ @ 4 9 HE £k

S5 Mew ol HolZeslelA o ol AMEEA] rer ok 4iAlM sH A of

2% wolge] Elshz ZoR Zeid itk WawEdg 7158 HdaEs A9 gle

m Alstel gl AFshe Fold(Tuareg)d BTl AREAE 7ML AR ZoR

g A Ack@EA, 2004 210-217). olAF C|FER GbEFa AYeM AHE W

2 zoje] Ao diside AR AR delzl 2ol gl e Frl

7) Wasserstein(1991: 12)& 129] =Zollx] &-AqgFA Ao APtz W2 2AE
AZolut ZUAF olto] ohgolsh wzulzolg ALgdl olFo]l TAIE
2 o) gRe] HNEE FAWS A DU FAAUTE Glicks] EFE
#3153 Th it seems probable that only the aristocracy and middle classes were fully
Arabized, while the masses remained monolingually or bilingually Berber-speaking.” ~1
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st Q1glth ole) o]E ko) AzALoR sl g =A Ao
A2E Fee) obgel elol BASATEN0 olgtolsl FHE AdolA

gy 2E old B TAH TAE ANEG Wl fikn FdskTh

8A17] & ol AFo] olWlglol WMEE AT Y BA| o] Aol AFREH Ao o
e BHHe B FEel W, 3] elEoj(latin tardio), A7 220} (romance
temprano), LI Z:Eﬂ?lﬂ(proto-espanol) T ook BAo] A5} RudAe 2
oPT WA EUsrIZ Bl

Corriente(1981)$} Fernando(1997)= &-QbgF-~ oo} wHeld] w|d W= =ole] 3k -
& 2N Ay d&se vz 2olY AAst WS muge 5’%“ 160 2= B
313 Corriente(2005: 186)= #2207} 711d o]F G-rFE~ o)} Wl &4
oFAQd FAnte] olzt 24, Fe - FAAQ SHANE IS A dii 7
43t%ITh: “a pesar del escaso mimero de berberismos transmitidos al and., y menos aun
al iberorrom., esta lengua de la mayoria del primer contingente de invasores..no careci6
de importancia en la gestacion de algunos rasgos. fonéticos, morfosintacticos y Iéxicos
del and. y, de resultas, de los arabismos del iberorrom.” Z&|1} o]wzlo} A2 TA] A}
452 wam=o)e] dAZF AUZE HEAA e e L-EFEA ofge] Wld
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Wolx AR olgo] Hilo] w©Aste @AY
& A gto] opd ol&UH AGoA dojud o %
W gEAol(diglosia)el oFgelel EAT URT #AZE UTHClFH,
2004: 16; AEE, 2004: 33).1D

mpeba] L-orgga Ko ALEE olge] WA olEdtr] Asixe
FoAoh FoiAe] FEdo] Aol HAFAQL ol ofgol Aoty &
Aol thgt ;Fo] AA|Folof k. F olgelrs FY Ao ol FolA
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A olgolE 1400d0] At A F7A fHle] BRES A9 gz F s
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11) “Fold} offely: AEA S o dEn HEHALE do|UAl offels WFToE
veht 7t Aignitke] B8 YA HAoh ofgtol® A S A S FF A
7] WEo|t}h AA R ofgole ¥F dofAAL ol&H FH JHAUEIA FAY
2 glon} Autd o o)&Y &d olTa Jehd oo Fsn I ERSF
%, 2003: 33).

12) d olgols a7} B4R Aadolr Agshe A G WAl &4 FolA ool
(Plain Colloguial Arabic), A8 AH&HE ¢4 Foia Helo)Aw ojx AT F9
3} A7} ALEs Fol] FolA ofgol(Koineized Colloguial Arabic), o} % Z

Y2 nAstE Rold FolA ofgolel FEoIA olgol(Semi Literary Arabic),
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wolo] Exlo] E3E A olgolel £ 1A olEol(Modified Classical Arabic), ¥
Aol 947} MMER] ¥ FF 14 ofgol(Standard Classical Arabic)e] T 7HA 2
a7 BF drie]dH, 2004: 12).
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thatel] @A dAchat © AohFEFolFol(drabe estindar moderno)’} HAY
ofgto]H A AMEE L ITHARE gL, 2000; X1, 2003).

olg} Z& ool FEHAold EAE T o, LALF2 A F
A 1A olgdel E 2rprolgl 2w 2o IS W2 FoA| ol
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13) Eaolde Held FAeTa AN AGHE SOl ‘L-AeF2 olgel
(el 4rabe andalusi)’@} A3l7|= ok
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oA AMgEE 2orolel sV R shte] Fad &3 F sje ¥
1 (alofono) 0.2 hAIFQITE. Erolst ofgold] A dge 24 -

gHAQl Srtinto] ofe} FH - 5/\};;40] SR o]=27]71A] H)
19t} a2 S0 9 olFd] & - B 29 dEAlde |
[anta], B [antum]) Z} (T [antl], B2~ [antunna])] ]
o} ot BEadie 2aaold wA R e FEo] AR
, oFgto] Watel Ao] 2afxolo] A3 dXsH WstHE vt EA
e kS Eshe ofgel 94 WAL ‘ayn’# ‘shams’7h 23
of @4 HWAL ‘o't sol'd Ager oz WE). =
maxmil’(‘decaido’), ‘matib’(‘cansado’) 59 dlollA HZo|, AH| FAl]
£8 FEAE ALEStE olgolds 2] FERAIE ARESINeH M =
gr2o] ojn] -el[la], -6n, -ic[a] T°] AHEEE <7F £A "ok o3 A
o Zupxolzt ofgtold] thel 7]Zoi(sustrato)E AHE3l FAke] o3t
A4 QAE AL WAG & gu) dE Bo] 'S 9ulstE /upus/
glo] dojyzon LorgEA ofgolde ubb’# oiF7t FYHUTH
olglg o3 A& 53] T A%, TG L s FHEE BAAN '
o] BAW, A& Fol& O}uoi«] g WolETh @ lubb >
H2 |ababah; T4 nibsariuh > B nibiariyat(aniversario ‘7] Q%). =g
Zpzo] olFy} 71E ofge] AFE WAshe ASE UAARL, ARk
Il e A%E 2R 4E o #¥lo] /umblicum/(‘Hl3
oA gE 2xo] ofFldld FYE cimligt AFHL ot ¥
‘surra’ 7} BESITE 2y solE olgold] digte] 7)Fole] d¥wE T
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14) “Uso de participio no-agentivo en verbos estativos(v. gr., LA 88 >maxmil<decaido,
215 > matmil<archipado, 293> matiib’<cansado, etc.) en lugar de los adjetivos
habituales”(Corriente, 1992: 126).
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Zpxole] JEgo I A2 oFES &S Aok weEtd AR o
Aol olgdold] EA8A YA calongla(canongia ‘TEFTY  A),
arobispe(arzobispo ‘TNF1’) 5] o3 7t AMEE7] Al&3IATHCorriente,
1983, 1992; Fernando, 2000; Lépez-Morillas, 2000).

AW F-ALTAY olgol: dolHHoz s 2Pzl )3,
W (adsrato), FEole] AAE I ThE RG] oigoiges TEH
£ o] A9 Ef9 553 HAdE A eS & F Utk =T A1E A
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oA 4% W Ao EJJr“B‘PM_—EL 12k 2 JhA|7)7F Ad Bt
o= 6% B dA ggd Aoz 33 "rhIAY, 1988: 68). olE &
o FEAEC] e IR EAE Aujsteiof sk ‘5“1] EFolA HIA
=< oujditt. webA 7.51 Z27] FHLR &FRY oL 44719

o} =g FE MDEQEF rVAIZ AAd o8 Baide =
Al gt At A gt AF3te IAFERES AuEdth ol A
wEEd) 99 A3 UE AL At FAste 29 awE 9Yd B

%5‘:

o

15) Entwistle(1962: 115)2 @-d@F29] X EF {5 2Y20E AT & ok
ol ZA ARG T A3 th: “The caliphs and the entire upper classes were
bilingual” FEHEC] EH2olE TAE F dTE AL a¥dlo] oid
Corriente(2005) 53 Z2 B A0 234 FE=€ ot HAE F&HE
o] ojgoliinto] of]El 2o E 1247] 2R FAR & Atk BE F
E-2 Ibn Hazme| Jambarat ansab al'arabo]\} Al-Khushani 59 HAEE EgjA &<l
& 4 ti(Lopez-Morillas, 2000: 46).
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o o §4AIZthe A, An 2l
dx.2uRlEo] Fate] & ¥hzith= o|thie
guiR oz ol At 7|EnQE, = RAlEIE(mozirabes)S
ANE 3f2 dojet Fud AFE B won FEUET HIEL
FTEL ST RojA gohn weps BAlEhEo] dAHEe g W
g &S GBE Aol ol g-tEFa 3 E o He T,
o|dA Fws} Farl 23FA oA ABE FAARTIL e A
Azt old] B AolMe oo A HES XI5

)
l _‘y

o} o WA #AAVL Adrke AA ], EAGEEY Aot
o] nFstaA} et

oo for i
2
= 8

1. ZAIZHS2| OFEl0 ALE

BALEHI S| ofgto] Abgel| g AF7RAY =@ FA olE°] of
Folg oz FE FEItve 2T o5 AleldlA ofgtolzt AATA]
ELER=YE A22 vUs F Utk o] F ZARREY oldo] F&
et Yukd o g wolEdA= st e AE 2r|ds BAFME YR
Fo] olgholE FAIY & EFtor] di AzEwlo] oigolg: AR &
gofti= Zlolth 53] Zamora Vicente(1989)9] 7%+ AN E] of
Pol2 FAE & 2gvhe FPAA & & o vobt AR BFEQ
BLUEo] olgolrt ofd 2YaolE ARSIt FAsIThS) 37
U HZ ojujglel v AF Al FEAEC] FHeR wg A7

O

16) “As for the Hispano-Romans, they had no reason to be discontented with the change
of rulers. The long Arian controversy had bred in them a sense of antagonism to the
Goths, in addition to the natural contempt of Roman for German”(Entwistle, 1962:
112).

17) “They had their own bishops(the caet almatran), and proselytism was against the
interest of the state...they were ruled by their own laws and counts; and they enjoyed
the use of their own language”(Entwistle, 1962: 112).

18) “[*-] hubo incluso musulmanes de elevada categoria social, o muy considerados por

sus virtudes, que ignoraban el drabe y se expresaban solamente en romance”(Zamora
Vicente, 1989: 16).



Y-ottR A0 HAOANET Ol2E A 2ARZH| SSH| « 01ZHSE _349

A, e 2olEgd F350 ANEY] dojE AT HIE
9 A9k th2A o2 gRlold A8ste 1=EE FAE dojgt
AZ 7R3 itk wEA olEe] dofeh A dutHos A 259
Ade g2 vs we &2 dave-2eRlEdA FEHENE 7
£ AT 4 gt AAR oA7]d|] mERHE] LulFX(Alvarus de
Cordoba)@ Algto] RAlgHIEC] ¥ ol gl AH8E & B2e 2
< deste € 97 AL 18T W, o] A7l Sl oful ofgold
AHgo] o]F Atold]l BEEA A RS E T UThIN0
dAQ Bdde 2o -AdERaN FTaH ARE AH7AY A
A FAAT BAgHA e FHA FhdMe 715w Al HE
F& FHQuran)S ZEE FAZ AFHANAT ol A AL w2
NEAEES £uo 22 onE F23 29 F9 il =ik wet
A 71EREEe] FEHER HIEA TEMUUE FAEL2 Al 0}‘4
w, 711d9] o]&3 AF olF FF 2009 & T IFHEE o
& gias st ook dF FAEL ol8cl HIEA TE
Az ZAlpEY BAZIE9 8 =v 497t ey, ole BA
=ule] ZElvlers} watszRe EUsle] o v 2E(Emirat) A
A, n2eilg $EZ ASE 1047] 2% oddE R&YEe]
gex AGolN Savhe-znt RS AE ANHE s &
=
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N,
)

19) “Alas! the Christians do not know their own law, and the Latins pay no attention to
their own tongue, so that in the whole community of Christ there can scarcely be
found one man in a thousand who can send letters of greeting properly [expressed] to
his fellow”(Wasserstein, 1991: 3). .

20) Wasserstein(1991: 3)& E3M=u} o]&o] Wehs AHREAQ HAES ofgolz

Fdshe cadgel ST sHA, ol £L o FAEE w1 1 947

o olu] olgtele] Alfo]l B EARHE AloloA FEARA HA Utk Fst

9tk “On the surface, this is a startling fact, as it might appear to suggest that

knowledge of Arabic(whether spoken alone, or written as well) was very widespread
among the Christians at the time.”

Menéndez Pidal(1929)2 Ed %7} mewule] ZedEd FEI e 932d7A9 A7)

& 937 end Ad= Zodsact '

21
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L7HA= 01—4 80%7} 1—;—6&3
NE O}OﬂwBlﬂhet 1979) ES ol&H o2 /ES Eebr]ol2~E(muladies)
9 £} solUwA AFsA] gL malehES nygte o A4
kel glod, 1047] Zxt o)F o]59 #¥ F 7|37} vragatd
A nEaEE L o5 At # Z

0h2) e wESEI A W =
Aoz AEld Nzzos Az Fud QN
71Ee] FAAY FEAHY 7|FuEEe] FIEA 7
@ emel AZIZE A 10417] 24 0]F FRje
ME, obgsl HWA LrEF2oA AR TE QlFo] ojsdelge
d £3 WellA §8tE Aotk Ao ofgole oMo} ¥iE AF 27
FE AR ENE Atoloflx] AREE7] A

T
A9l RE SPEUS| oIS BT F IUST AFT F Yok

Ky
ol
0
o
)
o
Y
N
P
I,
[o) _o:
o
=
rir

22) 14919 1087 E 1198714 A%d ot =g A% F48F 7hamol &= 3
¥ A, &8 o) :LEPW’/MVH FEPEe] §, Fu, #F #A7 s84E
wg 7HEY o]:o’\% 71E Fed AgEe g asunE ASdte] BAGdES 3
. kA llﬁ‘rl%ﬁ‘r et ol F A ou] o¢el] J1EY FPo] dAHcr d2
= 3E WE* Bolr}y mev olEe] oled A e FEEEd tiE 7
o] BX|7|Wke] gmEkr] Rt o]E9] R4S IHAIFY] 7 G A
Zolgth Aol man zehirie hieh BXAL FAHoE FE /MY
15028 AFdA] Fe FolAES FHdthe AP S LEFOEA oS5
orlstdeh el %, 2000). olA¥ FedEo] FE 27 EWEANA §3
S ¥ AR VERRIEE AFE F olEddA ZE FAE A
‘”‘?‘r‘?q FRoR AR NEREEY FF A 4A] 7|7t Y Fsitke Aelth
23) ll*ﬂﬂua‘ﬂw NESA &a A9 A7 ZAGHEER 10999 3 1146130 242
lejalol =2 A3 duapHd g dRoldd file olg@ez AFEHIY &
5‘3«] NNE5W 4=og o] F381%ith. Wasserstein(1991: 5-6)= ol Al7] o|Z28 A} FH-
A&3 w8715 TEEe mAehlEo] AFEFEoR HEsy] AFEsitin
et

Fay
]

&
hal

L

10 m\m o &

10, oo Bk rfo &
ol

_Qoﬁmgﬂogm{mm>iiﬁ.jlﬁ
S Ny
ol
o
32
Mg
N
R
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Al ofgel Abgel W@ T WA EdE JIEmEsd] o3
AR EE AeA olgolrt AAAA] AHgEJ=E Aol § EHE
b 28H 1085 ol F 7lamol Fo] APEE AN AFAA @
Al Bo] olgols AEA Fu FASA=U] oFolth A7
A dutd oz wolgeAm gl FHe EUxE o APE g0 A
e RARMIE] 1347 A E ol B A&A o ALgAATh
Roltk. e} zmol o) Au) sl Soi7Al ¥ EAIH 5ol
2 J1=adss Rajol $ahEA gu 2008 AL At B ok
olsh olgEsE TlelA % fANATHE AddE &L SAE]
ARg AU Eelme] AR mAlGH S olgto] ALl 3
¥41% Ferrando(2000: 47)E EAtERHEC] ofg-E38ts} olgol & A&de]
#AE & YA AL el RaE oFc] FANE 2¥zls} 7
oAl ddole] B A olgolst oln] o5 AloldN #&d SlAhE
FRoz A7 Fm Y] AEolHL FAAAE o9 viEol 1e
Al gEARY A ATRYE A olf= Tk 2
Fuaudd] o Fu WelE Hao F-AEE2 AF AT S0l
124)7] FH7A EBHE RAlb] BFBAZ A&Ho2 498 ARle o
5o] olgEale olols AAT 4 AN F5A olf7) ohF 23
3 714 & 9902 FgSdttn BE o] BRsth A2 o]
eSS olgols A ARE AL 1146d0) BAY Foldd
AT T AT g EAEIE] 4D a0 AY SN
Relolth. & shamol o] EAlShe BAle FTEAC 12417] Fu
of snzxes AFgdel FAHUA M= Hole AUSIAA
A7 AAe) dolgt Barl FAHA © Rolnk. A - B3R - AR
715A2L Adz e P2 AR AAPEe sYTdo R

A9l ATFYo] o RINA e ol At zEwA BdHem

24) “the so-called Mozarabic(Romance) dialect was essentially a spoken language, Latin
had lost ground and Arabic presented itself as a viable, pre-existing
medium”(Ferrando, 2000: 47). '
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fol

ANl dojsh BEE AAY el girh YA dojst Bart
HAH7) Azsie AL AT wdel 20 Aol 434S e
F 3AU7E A SREeITh) del FUS ol BHE Fadhe
) SBERIREE

QATfdo] FHE F ol5o] AgSHE ohgelE A}
A0l © o A @
B}, oleg AE A7 W 1347] FWel 028 NEm 97 el
o7t AHgHA @il B AL
%

4

goid gole B ¢t 3% A o AAsH
EES £ F Ju fojott dustd BARMIAEC] ol FAATARAA
e A& 43T o 2Ao@ foje ofgeld BiolE BF A
st g7t @ 4 ) wiolth wEA EadAe EdE I
93] 2AEHBo] FAStY 2YAolE RAREMM] 2% 20](el romance

mozarabe) = A A3}V =2 3HT}.26)

25) A9ldols} slsiclelrl 32 A dlsidole o]AE FARIE AT FEREY A
o]l 298 34T o] TRE A AlRdtn B o] FAelth dA® v
) 2% ol 3 7F AuEA AL €9 glo] A glch ol 347}
AGHEA dolr} e gz BFstn ez v= | dlauly Alg]ofa] 2l
7 fAE R e AAY Hole Re WAz ForRE #Ugle] Afte|RAEe]
A=z A7l wEelchel A, 1999).

26) Zamora Vicente(1989) 5-& ZAIEHIEo] AHEdle 2y Ao]E o5 FARBH oo
ol 7] @3 mAlE ol Astsich 2y} Corriente(1983, 1992, 2005)% ©]E°)
FASHE G-qhd & olgtol(el hispano 4rabe/el 4rabe andalusi)$} TE3I7] A ‘el
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ABAA Qo] & BAleh] 2zl N FAE Al wFL 4
7] A7t AA7A ALSHAEAY odF E AojF EAd g 718 o
B2 3 FEE $ ok S 2aE 29aole A A7l dig
=& 715U EC] EHUEE AFEI}E 10853 VIFSE sho] o
A7] o|Fo= A7) dojrt AEEA AHEHALUE AR 2%dE F
9tk Garcia de Diego(1959)} Zamora Vicente(1989)= EANEHH] ZwbA
o7} NEREEY o APEo EAHY| AZstREA A E AT
ZA439th o|E 5 Zamora Vicentet REANEH] Zrrzoly} AHHE F8
Alo] ZA st AFEE olFolE o] Y AF RARFHIEC] FH«
(lengua oficial) 2 2@20l7} obd ol & AMES Aol givkn Tetst
t}2n ¥HH Wasserstein(1991)2 1.8} wl37i| 2 2AER E2] ofjte]
Apgo] BAlg] 2pxo] g4 B & ddlelgn seteaEA R, &
A= AE ol o9 2Hxolrt on FAHIT FAIAR =
9M7]e] Solg BElelz B HAEE 91 2 F 22/ © Loddws
o] mAlgEo] Hal Aol 2M e 2B offto|E A AR
g A3}, 1147] Futd] Eol9) oln| Yot F oA Al 2ol

7} A=A Aotk |
BALEH] 29207k 114)7] WA & Atold] ZA=HAt 7743
t oEdE €8 Ariza(2005), Corriente(2005), Entwistle(1962),
Ferrando(2000), Galmés de Fuentes(1977, 1983) 5& EH= AP ES 7
Hoz 3 71EuxEY @ olFdT AMAE RGdA 7] Aozt A
3 712 BE"EA g3 2EEtkm P8 o 3 Arizash
Corriente= BAME] 2a20l7F 124]7] 9 T 1247 A=
oz Fotst ¥R Ferrando®t Galmés de Fuentest 7k ofoi(el

i

romandalus’ @ FH-E AHEEG o™, T E9 Ariza(2005), Viguera Molins(2008) 5
ol SRS g8} YHon WolEolA L Sl FHSIT.

27) Zamora Vicente(1989: 53)& ZUx AF BAFH Sl AT mSolA e
2 Adsgen, BANAA g BAE AgATa TSkt
“practicaban el rito propio [*] y todavia en el siglo XIII usaban moneda de tipo
4rabe.”
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castellano)®] AAZF BHEE A1AQA 134714 AMEHA T FHetslTh
olE F 1241718} 13A17]0] ZE@|=oA EE &dlv]ol=(aljamiado) E
AEEZ EA3 Galmés de Fuentes:= ofHEAE 7|22H ZHbrolo] &

g ] Wol AT 4 &S T 0 28) Entwistle2d) FA| A}
g 29202 H 35 BAEe] AFEE AGoA AlgsATn 3
=g

olA¥ HAlEHH] Eifzolo] P Al7)el| thete] B2 o|Bo] EAS)
Ao] Apdolth A%k AR 7 B Aol EAlepy] ZrRproo] ALE-
AT F Ude H2ESo] gds] EAgtke AMI dFEXNKjarch
)30)7} 114171 2 °ﬂ"1 12A417] Atolel] st A=A AM3D

2 o Arleje AT olFdE A¥HA ¢gu A&Ho=
]C Atolol i ARREHSUEE & F 3
124171 9 o] F LQrE s Qo2 RE ¢ o} MELE AT FY
HA oA mERTEe wWRl APE Ao mAleb FEA M= A
AR om Avlole] Abge] M HAUS Aotk HEF dEZA 104
(Alfonso el sabio)322] A91717K(1252-1284'3) F3F 7t2ujokele] T3}

wo r

J

=

_?g
A,
2
R
o3l
=2
2
re
ol
oli
L
39,
b

o

28) Galmés de Fuentes(1977: 183)7} £41% o}FEXZ 7|28 EAlEh] ZAo] HAE
% dejulot H2E F 7P 2@ d AL 126539 *31154 g g statolxt
2]AFQl Abd al-Rahmin 1bn Muhammad ibn Wafid7} A %3t Kitgb al-wisad ‘libro de
la cabecera’©|t}.

29) Entwistle(1962: 117)2 Zigjuthe] F&€ QA o4k & & /|5axe] $£0] ofd
A7} 50070 BBl e, VSwelEe] BE FHE Holx 2rkiolg FAE F
oM= ‘moros ladinados’7t 913 At FAsIET 28y 19 FARE 2
A GstgdBE a0 AFSIE NEA] e RE JEREEC] 1247] FHbd EEow

olFatwA o] Ao RAteH] 2ol s AdEIrkE Ao drkA]l T4
SR

30) sk2xzke} ofgte] WAQ kharja’ WAl ERolAME farcha'z FAdt] FI|SE
g,

31) 73 edlE &23E 114]7] Fuhol] Yosef al-Katibell 2&l], 714 &3] 22 1447

Zutl] Ibn Luyunoll 98] 2AE 7oz #A 3)tk(Sola-Solé, 1990).
32) GEA 10AE didelel F2o HEY 7ladofele] dx)l 9 B9d EAAE §Y
A717] 98l e =¥E rlgden, 47 ddE ¥ @& NEEST 9Zch Robert

Spaulding(1962: 65, 130)2 & ‘7jxmol 4HEE] ﬂ*]ﬂ(the founder of Castilian
prose)’©|AF <Z7] ~#[Qloje] fuldt <P Rthe great stabilizer of the early Spanish
language)’ 2 % 3t
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7b AaE7] AR 2ARN 2920irt zhaujoteid] o8] F43
A 23, 1447 2 o] Foe 33 FAHE%T Be Zo| BY
& Aol

Al 2gaold did T WA APE Ao
RAo|th. & Garcia de Diego(1959) 5% vIEd B A Eo
7} 842 (conservador)°|™ <] 117 (arcaizante)3] 574
Z+3t9 el E3) Zamora Vicente(1989)E REAMEH] Zsol7) ol&# Al
o] Fgoz AEAA @ HMIAE 99 Ao AEHHE dFE I
3 F3s A7) AolE YA E%A0](el habla romanica primitiva)z}t 7%
st} o|5o| olst 2 FAL A B olfE 2A4THeR FUF
ol ¥3ls ZAA @ 7Ztauololels 234 EAlEH] 2oy o]2id
a4 WHzs Zx gomd BZEo #ol(el leonés), ofztZo(el
aragonés), ZAejAloR-L2FZ0](el gallego-portugués), 7HE#oi(el catalan)
53 FARE S48 BAE Holx 7| HEoltk3s) F EF a EE e
oA BElo] AFAL g- & j-7F ke Ztauolojde de, =
A 2zl BE T 2Had PASH HEHE TS
g BEF & B9 #Rlo] WADTHAL jenvarium genestas 7t
wolojd|A] o] FRgo] &Eel] Z7} eneros} hiniesta® HEHEE WHH, B
Aleh] 2gxoldr e oFEHo] BEEC] 27 yenestadt yenairE2 W

tio
N
X
Il
30
N

- 33) “el habla mozérabe, como queda dicho, representa la relativa continuidad lingtistica

peninsular que, existente durante el periodo visigético, se borra por la avalancha
musulmana”(Zamora Vicente, 1989: 20).

34) Zhamjoloizt ofgf mtaoleh: gl $A4TAH R YA s A d MAds
59 27] Be ATURE Bol7] A3 BYslel YRR o|FNL Forgd ol
1 2 9oz A8at & 27] amel Ades 2 A BoE M2 o
£ dolg FAlshe ARl FHel A8 BEAT oF6 4B © AR, olF 3
o delgzon tje zHrcidE TEHE dold ¥4 B 8 Aol §
olflalE F 7MY Z AU AL INE AL upaICdEclAeH, oEd 98
Ttzmote] 2ge] Bdl, oJFAE £ A B X% v 4 T 2L il
HAEE AA FAThelA g, 2008: 21-22). - :

35) $4%AY SN mAlholo) v olgels] dFe =X o, 2ol dE BX
A on| A BaroldlE B S4Ee] Bol ASHAUTE F=Eolth edparag, lop,
calapac, panich(Zamora Vicente, 1989: 49).

B =
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ST B10] IFALE pl, b, - G4 BESS) AL Aol
W 7haujopol gt YIRS HQITE6):  plana(‘llana’), plantayn(‘llantén’). 5
g o] o] FAE - 9 oFAST -mb-v EEHUT: filyo(thijo’ <
filium), lumbillo(‘lomo> < lumbum). 7tAwekolor= L E(yod)e] e
o= AL} el BFle] JF ALE <, WIS AL, A
] 2grojdde X222 EESIETE noxte(‘noche’ < noctem),
lahte(‘leche’ < lactem). AAflA PSS AAH AN doAve=
j-, -, -gl- -8 AE, FAAME -E FASATE welyo(‘ojo’ <
oculum){(Ariza, 2005; Galmés de Fuentes, 1983; Garcia de Diego, 1959;
Penny, 2000; Pefiarroja Torrejon, 1990; Zamora, 1989).

2ol A] O,i%fﬂ We F AFARS 9 B5e 7tamoleldlM® 154]7]
oldols HEHCH, ol FHWE20o{(lenguas romances orientales)®t
A t”‘i‘jw\oﬂlenguas romances ocmdentales)-% TE Qo] A4 W FE5A
o2 Jvehts deldnh Ed REe] A4 o] MRS &9t o7t
BArEh 2ol e Be AE o|F a3t HJ337 7k ofe]of A
= O|FELESL W BTk A3 % el 7 WA A
FA7E e #Ele] ofn| Ellum®] Af o|FESS HA @i zhan]of
o]9} PIRVIA R [ille3E HoE e AT EAHe d 5 e |

36) olgkor}t Zlgto] T3 thEA AeAol-EZ2Rgojd e shauolole] Af-9t
U}ﬂﬂxli A FAE pl-, cl-, fl-2] T8t 4 D} plegare > chegar(‘llegar’).

37) RS 89 59 A ol F RS doux] g2 AT wAE, 249 Afdde
A9 Oﬂ-‘l] .0 Ol%E%ﬂ E] ATk yerbat(‘yerba’), werta(‘huerta’).

s hssdoleld EEE Sldl EINY VEL 104 F BUANL BE AAEAE
glelo] 742 &9} 59 ]%‘E%ﬂ?} % EE AU WA = vk Steven L.
Hartman(1974: 49)& &Z4 104 ] H3E HA libro de las cruces% A & o
Fog3} W EebgAoloid delo] FAES &g 59 F 7R ®oldo] EAEE
W78} th alonga/aluenga, confessa/confiessa, conorta/conuerta, costa/cuesta, decende/
deciende, defende/defiende, denosta/denuesta, dispensa/dispiensa, endereca/enderieca,
serra/sierra, sembra/siembra.

39) BAlg] 2exoldiMe dlEle] MRS o]FRSd H  cardiello, espatiella,
culebriella 53} 2% -e-7} 2&3 cardillo, espatilla, culebrilla 5] Zo] &A%t
Zhosu]otole] 7S E SEA 10419 A7) 7R E castiellad} castilla?} HHEE o] A}E

He § ol ddse e £oh
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m}a}uﬂ 292018 AnE 29 dojade wasts 34
BE Azt SPHolHokT 0 dusiE LE ddoje Wsksy v
%olvﬂ Al 2zo] 9A] d9Y & g7 BRolth ol mALZ
22soE AZe] 389 Ul O BE d0sd nidrixz dse
A Pl AR drlan 9 Ao 17} sichd 1037l #e
o2Ry BUF oF YRS oNE wWolEelwH stawof FHA
AESR et BAAQ MAE 27 A Al B, AE 2

2o AMTZE A9 a2 X8 ASAF HE 2 ATFRYe] ZX
UiE BEe Jmw 925 L ooz ndH A & F9lstlof
A 2Alp] FEANA AHgeE 2Rzole Wsle] Lurt Ao

2 ¢g 2w goe Aol

wAleb =9sole] He - BARAQ 54 tistelt 1048 S.
M. Steno] 2089] 328 AP ol@ANE A9 A el gl
9ot4an a8} Sternd) dExF HA T A 91_01_/] G -%/\]-%Z-}OJ
£ Uizt geto] AFHorle AT o A= shsstA HA 3§
2x B4E Bt gA A A Al 29 014 de - EALER
9l Exo] T} 2wrclel IAW AY FUshe Aolth = =AM
2xojd A AHEEE 28588 A mey, tu), AATE-EAKest, este), UFH
W AKeo, t0, ellu, él, vos), FANBEAKme, te, se), T8 B AKotr, otris),
o) ¥ K qui, que) B SAA3Htomarad, querid, vivird, fard) 5| THE 2
raolel Aol fAE HAE & vk ol oA SHAA 2ARE

_ 40) Rafael Lapesat= 2ol S 89 59 o|FEEEL OIFART -, k-9 2 Aol
A %*3%5}4 A7t ol WARATHAA RAl 2ol uAeln ﬂ@'ﬂ 2l
dolz Fetsle Ao wtlEdTHGalmés de Fuentes, 1983: 7-8). 2y E& Ale]d]
Ax & U*J—LP%*‘—J S-Sk 719 A7) ol F olge]o}l Wime] AFA /\]'%51‘3
B4 gelojdae ojv] UntdEy AlFd ddowy, wt e AMYE EAkE
W 2hrolel <dolA o deE dPHA g ARdS Bl o

EAleh 2zold] dg A7E 1) AW 2) FHElololgol oiHH(los glosarios
latinos-arabes) 3) H|E(las inscripciones) 4) oFFF7IES] @dlu|olaljamia) &S] A&
B o5 A= 9 oz #AYg 2%z §olE 6) EAA(los libros de
tepartimientos) 7) 323}-Foll A BAHE B3l o|FoFE B8l FETHArza, 2005;
Sanchis Guarner, 1948; Zamora Vicente, 1989).

41
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W) 2ukroll B olge] olHSE WolSolrle SRAT A - B4l
A9l F2E oA 2grclel J|EE
gah mAl 2gsole B2 715 $REAA A

gk 2y
ot i3 Hel 2w e Asue 2 AolY) PSS ¢ & Uk B @
AR AEHow BE F%7 FRAA oA waSo] FUsATH
£ A A W 2Ae 2Ysosl dWAY BEAY 2¥E <
o7} ofglen] BEdN A14HY 2Rzl A&Hon FEGR W
3% & does & & 9
V. 2= &
oje HZo] oMo}l LS AFH o|F olSc] HEA BB
2 AGelNE sholA] AW E e} go] WiZw| 2o, ojge], EHol
2o e dojZol ALHH a7l 4%, BE, F1Eels] BAZ 7
N dae Favgd. g9 Fae Q%9 AR dde Az o
2 274 oldg 17 TEA Volx dolEe] dolstor) 1 A
QhobgFo ofgto] WL THE A\de] ojgtolsi Dol 2Hsold 3
e wol QojakHel WaE 2/ HATh WzHzole] A9 Yo
2 2YE AE - 2EE B SolN AEHRT AR FHY ol
9@ A=l 8] dekslel ojujzlo} WA ol Al7le] 7] <loizt
FARREAY R P dotarel O AoE3 ojug JL F
TRsHeAd] isle] e @A gk gnh BF ok PAA AR

lo
T
us

42) st2Atolx S = ofgolel FaS whe DAl 2upiole] PR B2 o
o} A} alg] Abge] B BAMRAQ JHS BAEA ¥tk al-hill joyas'(7H
st2x}), al-niyya ‘ley’(19% 823}), al-ragibi ‘espia’(17% 32, ¥9HH oj#je] A%
albidara ‘las noticias’, al-habib ‘el novio’, alhajas ‘alegria’ 53} Z-& B2 ofge] oiF]
Eo| A4t
Entwistle(1962: 115)& 35 92 ZelZe 37 w2 75w AAxedE, 15
Mz 53 ZgjAlel, gl % 7tauor Aol dapsel Nawgirti FAs:: “For
the harems of the wealthy, and of the caliph himself, Christian slave-women were
preferred, and particularly those from Jalikiya(Galicia, Leén and Castile).”
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Uz

ARG (FA). 1988 T2 - LE2RAAL. Mg I FA AL

A4, 2004, TolzelFel ATYE: AFEF L T2 AP, A 2R
Folugtn FB7.

AEE. 2000, TL7] A ofgde] 7]

Py
M
o
>,
o
ot
>
i
!
>

. 2004, TolEk= Wrole) AojA EA Y §&F shet,. 214V FF
ol EHY ATALHEM). TFEAAY olF 1. A& L. 33-58.

gol 2= FHFA). 2006. TAHAAL. BLEF 9 4. A& AR EFH.
ALE R 2000, Tolgre] dojel E&hy. FF AW W
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